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 انسانی  محل برگزاری: تالار علامه فرزان دانشکده ادبیات و علوم

   مهر 29 شنبهسه  

 )حضوری(  نشست ارائۀ مقالات 

30:7-15:8 نام پذیرش و ثبت  

 د مقدس جمهوری اسلامی ایرانوسرتلاوت قرآن و 

دانشگاه بیرجند  نوآوری و فناوری پژوهش،محترم   ونامع، جور خانم دکتر مرضیه ثاقبرکاسسخنرانی    

، دکتر محمدرضا رضائیان دلوئی همایشمحترم گزارش دبیر    

45:8-15:8  

 1سخنران ویژه 

 دکتر فرزانه فرحزاد، استاد تمام دانشگاه علامه طباطبائی  

Interdisciplinary and Transdisiplinarity in TS Research 
 )ادوبی کانکت(  لینک نشست 

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7 

51:9-45:8  

  عنوان پژوهشگر 

 دکتر شیما طیبی جزایری  

 دانشگاه علامه طباطبائی 

Nature, Women, and Rebirth: Ecofeminist Traces in 

Forough Farrokhzad’s Reborn and its English 

Translations 
30:9-15:9  

 مصطفی احمدی  

 دانشگاه ولایت ایرانشهر 
30:9-45:9 اجرا   یبرا شنامهینما ۀنقد ترجم  یبرا ی: روشندیفرا  یبازساز  

45:9-10 پخش کلیپ یادبود مترجمان درگذشته   

10-30:10 استراحت و پذیرایی   

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
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  مهر 29شنبه سه  
 )حضوری(  نشست ارائۀ مقالات 

 

 

  عنوان پژوهشگر 
 دکتر حمیده نعمتی لفمجانی 

 دانشگاه آزاد اسلامی تهران 
Translating Labor into Song: An Intermedial Study 

of Carpet Weaving Traditional Songs 
1045-30:10  

 دکتر محبوبه خسروانی 

 دانشگاه بیرجند 

Investigating the Adequacy of GPT’s Translation in 

Transferring Ideational Meta-Functions in News 

Reports 
11-45:10  

 ی مزدک بلورو دکتر   یفرانک محمد 

 یی دانشگاه علامه طباطباو  دانشگاه خاتم

به  یابیدر دست یمترجمان ادب نیو نماد ی اجتماع  ،یفرهنگ   هینقش سرما

 ی اقتصاد  هیسرما
15:11-11  

 پور فاطمه زهرا علی بیرجندی و دکتر زهرا علیزاده

 دانشگاه بیرجند 

بنگاه   یمطالعه مورد :رانیترجمه ا خی ناشران در تار تیعامل یبررس

  ن یترجمه و نشر کتاب و انتشارات فرانکل
30:11-15:11  

 ملیحه اسلامی 

 دانشگاه بیرجند 

Fans as Critics: Reception and Cross-Version 

Evaluation of Persian-Dubbed Animation on 

Instagram 
45:11-30:11  

45:11-14 نماز و ناهار   

12-14 )محوطه دانشکده ادبیات و علوم انسانی(  ارائه پوستر  
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  مهر 29شنبه سه  

 )حضوری(  نشست ارائۀ مقالات 

 

  مهر 29شنبه سه  

  عنوان پژوهشگر 

 زاده و دکتر محمدرضا فارسیان فائزه حسین

 دانشگاه فردوسی مشهد 

 Dairy » و فرانسه کتاب یدر ترجمه فارس یساز   یبوم زانی م یبررس

of a Wimpy Kid, Book 2, Rodrick Rules   بر اساس نظریه »

 اسکوپوس 

15:14-14  

 محمد ذوالفقاری 

 دانشگاه فردوسی مشهد 

Attitude of Iranian Freelance Translators through 

Using Artificial Intelligence: Acceptance or 

Resistance 
30:41-15:14  

 زهرا کارگر دکتر حسن امامی و 

 دانشگاه بیرجند 

Intersemiotic Translation in The American Qur'an: 

Analyzing Surah Al-An’am through Kress and van 

Leeuwen's Visual Grammar 

45:41-30:14  

 نگار مرادی  دکتر سعید عامری و 

 دانشگاه بیرجند 
Creative Subtitling in the Age of Streaming: A 

Netflix Case Study of Emily in Paris 
15-45:41  

15-30:15 استراحت و پذیرایی   

 : 2سخنران ویژه 

Prof. Tiina Tuominen, University of Turku, Finland 
What do we know about media audiences? Seeking diverse approaches to reception research on audiovisual 

translations 
 )ادوبی کانکت(  لینک نشست

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7 

30:16-30:15  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
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  مهر 29شنبه سه  
 مجازی( حضوری و نشست ارائۀ مقالات )

 )ادوبی کانکت(  لینک نشست 
https://ac5.birjand.ac.ir/irt7  

 

 

 

  عنوان پژوهشگر 

 دکتر محبوبه خلیلی 

 دانشگاه مازندران 

Dual Feedback Mechanism in SRL-Focused AI-

Based Translation Training: Internal-External 

Synergy 
45:16-30:16  

 میلاد بیگدلو 

 دانشگاه علامه طباطبائی 

The Pen of the Scribe, The Mind of the Translator: 

Multiple Translatorship in the Persian Qurʾān 

Tradition 
17-45:16  

 ی و دکتر حمید ورمزیاری غفار   محمددکتر 

 دانشگاه اراک 

«:شدن مثابه »متنبه اتیادب ۀترجم  

 دولوز لیپساساختارنگرِ ژ ۀفلسف  یمفهوم ترجمه بر مبنا   فیبازتعر
15:17-17  

 کیانا صالحیان و دکتر میرسعید موسوی رضوی 

 دانشگاه علامه طباطبائی 
Neoliberalistic Discourse in Translated and Authored 

Children’s Literature in Iran 
30:17-15:17  

 دکتر قدرت حسنی 

 دانشگاه دامغان

From Cultural Depth to Statistical Surface: Thick and 

Thin Translation in the Era of Large Language 

Models  

45:17-30:17  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
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  مهر 30چهارشنبه  
   )حضوری( نشست ارائۀ مقالات 

 
 

  عنوان پژوهشگر 

 الهام اکبری دکتر 

 آزاد اسلامی تهران دانشگاه 

  س یرنوی در ز یترجمه اصطلاحات و عناصر فرهنگ یراهبردها  لیتحل

ها لمیف  
45:8-30:8  

 دکتر مصطفی فروتن تنها 

 بیرجند دانشگاه 
45:8-9 البلاغه الاسلام بر نهج ضی ف یدر ترجمه فارس یی گراکهن  

 حسینیفائقه شاهدکتر 

 علوم پزشکی تهران دانشگاه 
9-15:9  ی فرهنگ-یزبان یکردیترجمه طنز: رو یها چالش یبررس  

 دکتر محمدرضا رضائیان دلوئی   و فائزه شبانی حصار

 بیرجند دانشگاه 

Audiovisual Accessibility in Iranian Online 

Platforms from the Perspective of the Needs of Deaf 

and Hard of Hearing Audiences  

30:9-15:9  

 دکتر علی بیکیان، مهسا ماهی و ابوالفضل عشقی 

  ، دانشگاه فردوسی مشهد وچابهار ییای و علوم در یانورد یدانشگاه در

 دانشگاه شهید باهنر کرمان 

Comparative Analysis of AI-Generated English-

Persian Subtitle Translation: Evaluating GPT-5 and 

Grok-4 Performance 

45:9-30:9  

 حسینی دکتر حوریه شاه

 آزاد اسلامی تهران دانشگاه 

  یبر آنتولوژ یمبتن یچارچوب ی: طراحیزباننایب ییروابط معنا میترس 

  ی سیبه انگل یترجمه فارس  یبرا
10-45:9  

10-30:10 یی رای استراحت و پذ   
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  مهر 30چهارشنبه  
 )حضوری(  نشست ارائۀ مقالات 

 

  مهر 30چهارشنبه  

  عنوان پژوهشگر 

 نیا و دکتر محمدرضا رضائیان دلوئیهدی ارغوانی، دکتر حسین نویدی

 دانشگاه بیرجند 
The Job Status of Graduates of BA Translator 

Training Program at the University of Birjand  
1045-30:10  

 عاطفه اولیائی 

 دانشگاه بیرجند 

The Curated “Self”: How Iranian Contemporary 

Translators Shape Their Professional Habitus on 

Instagram 
11-45:10  

 زادهعلی نجفدکتر 

 دانشگاه بیرجند 

در مشهد تا ترجمه و چاپ ترجمان  یاز مترجم یشاه منصور  دعباسیس

  دکن  درآبادیالقرآن در ح
15:11-11  

 ژائمیب ینیحس  دعارفی و س یگنج یکسر

 دانشگاه بیرجند 

در   کیسپید ی و هوش مصنوع کتتیم  ۀترجم نیعملکرد ماش  ۀسیمقا

  یمتون ادب ۀترجم
30:11-15:11  

30:11-30:13 نماز و ناهار   

 : 3سخنران ویژه 

Dr. Sofia Sanchez Mompean, University of Murcia, Spain 
The Streaming Tsunami: Binge-Worthy Translations in the Age of Quantity 

 

)ادوبی کانکت(  لینک نشست  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7 

15:14-30:13  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
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 نشست ارائۀ مقالات )حضوری و مجازی( 

 )ادوبی کانکت(  لینک نشست 
://ac5.birjand.ac.ir/irt7https 

 

 

 

  عنوان پژوهشگر 

 دکتر مرضیه ملکشاهی 

 دامغاندانشگاه 
15:14-30:14 ی عمل-ی نظر ی: چارچوبیو فلسف یدر آموزش ترجمه ادب ک یهرمنوت   

 دکتر شیرین سلیمی بنی و دکتر حسین ملانظر  

 ی و دانشگاه علامه طباطبائی اصفهان  یاشرف  دیدانشگاه شه

  ۀدر دانشگاه و ترجم یحقوق ۀ: آموزش ترجمیفرازبان  رتوانشیز یبررس

 ی ا حرفه
45:14-30:14  

 دکتر میلاد مهدیزادخانی  

Zhengzhou University 

A Guide to Norm-Based Prompting for LLMs in 

Translation 
15:15-45:14  

 بهنوش موسوی زاده احسایی و سیدهدکتر آزیتا قاضی

 شهید باهنر کرمان دانشگاه 

The Current Status of AI in Persian Literary 

Translation: An Exploratory Study of Translation 

Students’ Perspectives  

30:15-15:15  

 سارا محمدی و دکتر ثمر احتشامی 

 دانشگاه علامه طباطبائی 
The Most Frequent Indirectly Translated Authors in 

Iran from 1988 to 2022 
45:15-30:15  

45:15-15:16 استراحت و پذیرایی   

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7


 

   »هو العلیم«   

 ای ترجمه رشتههای بینپژوهشملی همایش دومین 
 دانشگاه بیرجند 

 8 

 

  مهر 30چهارشنبه  
 نشست همزمان(  سه، نشست ارائۀ مقالات )مجازی

 )ادوبی کانکت(  همزمان اول  لینک نشست 
https://ac5.birjand.ac.ir/irt8 

 

  عنوان پژوهشگر 

 آ چنگیزی پانته

 دانشگاه علامه طباطبائی 

Applying Luhmann’s Autopoietic System to Online 

Social Media 
30:14-15:14  

 محمدرضا غفاری و علی ارجمندی 

 دانشگاه علامه طباطبائی 

Translating Landscape into Soundscape: Eco-

translation and Inter-epistemic Translation in Audio 

Description 
45:14-30:14  

 دکتر مینا میرزائی 

 دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران شمال

Measuring the Impact of Religious Ideology on 

Translators’ Mental Effort: An Eye-Tracking 

Approach 

15:15-45:14  

 دکتر زهرا سالاری 

 دانشگاه مازندران 
Ups and Downs of Speech Acts and Dealing with 

them in Persian Dubbing 
30:15-15:15  

 نسب دکتر احمد لامعی گیو و سمیه اقبالی

 دانشگاه بیرجند 

  ی داستان کوتاه در ادب فارس میو مفاه ۀ مای نقش ترجمه در تطوّر درون

 یو عرب
45:15-30:15  

 دکتر محمد عامریان 

 دانشگاه صدا و سیما 
Translation Education as a Tool for Developing 

Critical Thinking Skills in Language Learners 
00:16-45:15  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt8
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 )ادوبی کانکت(   همزمان دوم لینک نشست 
https://ac5.birjand.ac.ir/irt9 

 

 

 

 

  عنوان پژوهشگر 
 یاراحمدزهی دی ناه و دکتر یرشجاع یام  تایآناه ، دکتر دکتر مریم قدرتی

 بم یمجتمع آموزش عال  ،دانشگاه دریانوردی و علوم دریایی چابهار

  یو ضرورت بازنگر  بر ترجمه یاستفاده از هوش مصنوع ری تأث یبررس

  ترجمه  یابیآموزش و ارز یسنت  یهاوهیدر ش
30:14-15:14  

 دکتر مریم سعیدی 

 دانشگاه آزاد اسلامی واحد آزادشهر 
30:14-45:14 اول  یپهلو ۀدر دور ۀشدبر آثار ترجمه یسینوگفتارشیپ  

 سمیرا شجاعی، دکتر علی ضیغمی و دکتر حبیب کشاورز 

 دانشگاه سمنان 

  یدر سایت خبر یمکانِ خاصِ فارس یها نام یترجمه عرب یارزیاب

 شالتز   یالجزیره براساس الگو
15:15-45:14  

 دکتر سمیه عدیلی 

 مؤسسۀ آموزش عالی ارشاد دماوند
Translation and Constitutional Discourses in the 

Naseri and Mozaffari Era 
30:15-15:15  

 اللهی دکتر بهاره لطف

 دانشگاه اراک 

Students’ Perceptions of AI-Generated Translations 

of Scientific and Technical Texts: A Comparative 

Study 
45:15-30:15  

 سمانه فرهادی دکتر 

 دانشگاه اصفهان 

The Reception of Jamalzadeh’s Rewriting of Ibsen’s 

An Enemy of the People in Iran in the 1950s: A 

Sociologically-Oriented Study 

16-45:15  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt9
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 )ادوبی کانکت(   همزمان سوم لینک نشست 
https://ac5.birjand.ac.ir/irt10 

 

  عنوان پژوهشگر 
 آ شمس پانته

 دانشگاه علامه طباطبائی 
An Interpretive Analysis of Emojis 30:14-15:14  

 دکتر رسول مرادی جز  

 دانشگاه زنجان 

Translation and Technology: A Call for Adopting a 

Socio-Constructive Approach into Embedding 

Technology in the Iranian Translator Training 

Curriculum 

45:14-30:14  

 متین کبرایی آبکنار و دکتر پرینا قمی

 دانشگاه البرز قزوین

A Diachronic Study of Song Dubbing Strategies in 

Disney Animated Movies 
15:15-45:14  

 دکتر آناهیتا بردبار 

 دانشگاه آزاد اسلامی اهواز 
Bridging the Lexical Divide: Rethinking L1–L2 

Translation as a Cognitive Tool in EFL Pedagogy 
30:15-15:15  

 ثمین سلاجقه و علی ارجمندی 

 دانشگاه علامه طباطبائی 
A Conceptual Inquiry into the Translational 

Dimensions of Museum Semiosis 
45:15-30:15  

 احمدرضا کرمی 

 دانشگاه اصفهان 

Google Image Translate Quality Evaluation from 

Persian to English: A Case Study of “Buried Alive” 

Novel 

16-45:15  

 دکتر حمیده نعمتی لفمجانی و  فرد یزد یسارا ا

 دانشگاه آزاد اسلامی تهران 
The Expression of Emotions in Audio Descriptions: 

A Case Study of Tasiyan Series 
15:16-16  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt10
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  مهر  30چهارشنبه 

 اختتامیه 

 )حضوری و مجازی( 

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7 
 

 

 

  

 

 گذار مطالعات ترجمه در ایرانبنیان  و تجلیل از استادان پیشکسوت

 دکتر غلامرضا تجویدی 

 دکتر فرزانه فرحزاد 

 دکتر حسین ملانظر  

 تجلیل از اعضای کمیتۀ علمی همایش 

 گزارش دبیر محترم علمی همایش، دکتر سعید عامری 

18-15:16  

https://ac5.birjand.ac.ir/irt7
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 های آموزشی کارگاه

 

 12تا   10آبان، ساعت   اول  پنجشنبه  

 

 

 

 

 

 

   18تا  16پنجشنبه اول آبان، ساعت  

 

 

 

 

 

  هترجم  خیپژوهش در تار  یمبان

 (دانشگاه علامه طباطبائی آموختۀ دکتری مطالعات ترجمهپرویز رسولی )دانشجناب آقای دکتر مدرس: 

 پژوهشگران   ی برا  یهوش مصنوع ی: سواد انتقاد دایناپ،  خوب، بد

 

 مدرس: جناب آقای دکتر قدرت حسنی )استادیار مطالعات ترجمه دانشگاه دامغان( 
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 های آموزشی کارگاه

 

  20تا  18پنجشنبه اول آبان، ساعت  
 

 

 

 

 

 

  12تا   10جمعه دوم آبان، ساعت  
 

 )بخش اول( مترجمان ی برا ی: ارمغان هوش مصنوعی شاغل نوظهور در عرصه خدمات زبانم

 مدرس: جناب آقای دکتر علی بیکیان )استادیار مطالعات ترجمه دانشگاه دریانوردی و علوم دریایی چابهار( 

 ی سیبه انگل یدر ترجمه متون علم ک یصول نگارش آکادما

 

 ( شهید باهنر کرمان)استادیار مطالعات ترجمه دانشگاه  زادهسرکار خانم دکتر آزیتا قاضیمدرس: 
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  18تا   16جمعه دوم آبان، ساعت  
 

 

 

 

 

 

 

  20تا   18جمعه دوم آبان، ساعت  
 

 

 

 

 

 

 یالمللنیب ات ی در نشر ی شدن پژوهش: چاپ آثار پژوهش یجهان ر یمس

 

 مدرس: جناب آقای دکتر سعید عامری )استادیار مطالعات ترجمه دانشگاه بیرجند(

 )بخش دوم( مترجمان ی برا ی: ارمغان هوش مصنوعی شاغل نوظهور در عرصه خدمات زبانم

 مدرس: جناب آقای دکتر علی بیکیان )استادیار مطالعات ترجمه دانشگاه دریانوردی و علوم دریایی چابهار( 


